THE IDIOMS WITH THE COMPONENT HEART IN ENGLISH AND IN
MACEDONIAN LANGUAGE
(Cognitive approach)

Prof. Violeta Nikoloska PhD, University ""Goce Delcev' - Stip, the Republic of Macedonia,
violeta.nikolovska@ugd.edu.mk

Abstract: The idioms are the linguistic creation in one language that features the spirit of the people and its
culture. They are formed in the process of metaphorization, metonymy, personification, etc. They are a picture
of a life experience. The idioms are characterized by an coherence and a rigid structure, stability and the
reproducibility and the process of desemantization. The desemantization means that at least one of the
components of the idiom partially or completely changed its meaning and the idiom has gained the new
meaning, different from the sum of the basic meanings of its constituent components. According to the cognitive
linguistics, the metaphors are links between the concepts, but not between the lexemes. Their conceptual
occurrence is conditioned by different physical and cultural factors. Majority of the idioms are based on
conceptual metaphors. In this paper, we will analyze the idioms with the component heart in English and
Macedonian language. We will begin with the English idioms, taken from the Oxford Advanced Learner’s
Dictionary by Hornby (2006) and will try to found out the appropriate equivalent expressions into Macedonian
language. If no suitable expressions are to be found, we will state the paraphrase of the idiom. The analysis of
the idioms will be based on the theoretical settings of cognitive linguistics, which were introduced by the
famous linguists Lakoff and Johnson, in their book entitled "Metaphors We Live By" (Lakoff and Johnson
2003). According to the grammatical structure, we will take into consideration the idioms that have the structure
of a sentence and of a phrase. With this paper we want to present that there are universal ways of structuring the
conceptual system in humans, according to the reality in which we live in. The stability of that conceptual
system includes the structure of the idioms as linguistic expressions and therefore appear similarities between
the idioms in Macedonian and English language.
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®PAZEMUTE CO COCTABHA KOMIIOHEHTA CPLJE BO AHI'JIMCKHOT U BO
MAKEJOHCKHOT JA3UK
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Ancrpakrt: ®paszemuTe ce ja3uyHa Kpealuja Koja ro OJUIMKYBa JyXOT Ha €JEeH Hapo], Heroara KyjTypa.
HacranyBaar 1o nar Ha MeTadopusaiuija, METOHUMH]a, TIepCOHU(HKanMja U ci1. THe ce ciarKa Ha eTHO KUBOTBO
uckycrBo. Ce OIMKyBaaT €O IIEIOBHTOCT M IIBPCTAa CTPYKTYpa, YCTAIEHOCT WM PENpOJyKTUBHOCT €
JecemaHTH3aluja. JlecemanTusanujara noapasoupa jeka 6apeM eiHa oJ COCTaABHHTE KOMIOHEHTH Ha (pazeMor
JISTYMHO WJIM IIEJIOCHO I'O IPOMEHMIIA CBOETO 3HaueHhe U (pa3eMOT KaKO TaKOB CE 3J00MJI CO HOBO 3HAuEH:E,
pa3IuYHO O 30MPOT HA OCHOBHUTE 3HAUYCHa Ha HETOBHTE COCTABHU KoMHOHeHTH. Criopes KOTHUTHBHATA
JUHTBUCTHKA, METaQoOpHTe ce€ BPCKH Mely KOHICNTHTE, a He Mely JiekceMuTe. HHWBHOTO KOHIIENTYAIHO
HACTaHYBaWkE € YCIIOBCHO Of pa3inyHu (QU3WYKH U KynTypoiomku (akropu. ['omem men ox ¢dpasemure ce
TeMeNlaT Ha KOHIIeTITyaTHH metadopu. Bo oBoj Tpyx, ke T aHanm3upame GppaseMUTe KOM BO aHTIIUCKUAOT M BO
MAaKeJOHCKHOT ja3HK ja COpYAT KOMIIOHEHTaTa cpye. Ke mojaeme o1 aHIHMCKHTE (pa3eMH, eKCIEePITUPaHU O]
OxcopACKHOT PEeYHMK Ha COBPEMEH aHIIMCKU ja3uK 3a HampeaHu u3ydyBaud Ha Hornby (2006) u ke ce
oOujeMe Ja IMpuBeeMe HUBHU CKBUBAJICHTHU U3Pa3Hd HAa MaKEIOHCKHU jasuk. JIOKOJIKY HeMa COOJBETHH, Ke ja
npuBeneme napadpasara Ha Gppasemor. Bo aHanmzaTa Ha (pazeMuTe Ke ce CIIy)KHME CO TEOPHUCKUTE TOCTAaBKU
Ha KOTHUTHBHATAa aHajiW3a, KOW TM BoBegoa mo3Hatute Jlejkod um [loHCOH, BO KHHWrata HacJOBE€Ha Kako
,Metaphors We Live By*“ (Lakoff and Johnson 2003). Criopes rpaMaTH4KHOT COCTaB, MPEABH K€ TH 3eMEME
(dpazemuTe MTO MMaaT CTPYKTypa M Ha pedeHMIa U Ha cuHTarmMa. OHa ITO cakame Jia TO MOKaxeMme € JeKa
IOCTOjaT YHHMBEP3aJIHU HAYMHHM Ha CTPYKTYpUpPAamke Ha KOHIENTYAIIHUOT CHUCTEM Kaj YOBEKOT, COTJIACHO CO
peajHOCTa BO KOja >KMBEEMeE. YCTPOjCTBOTO Ha TOj KOHIENTYaJeH CHUCTEM BJEryBa BO CTPYyKTypaTa Ha
(dpazeMuTe KaKo ja3WYHU U3pa3H U MOPAIH TOA CE jaBYyBaaT CIMYHOCTHTE Mely ()pa3eMUTe BO MAKEIOHCKHUOT U
BO aHTJIUCKHOT ja3uK.

Kayunu 300poBu: dpazemu, cpie, meradopa, MCTOHUMH]ja, KOHLIEITyalIeH CUCTEM
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1. BOBE]J

®pazeonorujaTa ¥Ma TECHH BPCKH €O JIGKCHKOJOTHWjaTa, CHHTAKCaTa W CTHIMCTHKara. Kako mpenmer Ha
H3ydyBame, PpazeosiorijaTa TH UMa IOCTOjaHUTE COCTAaBU O] 300POBH KaKO OJIEIICH CJI0j OJf PEYHUKOT Ha €JeH
jasmK.

300poBHTE BO CHHTAaKCaTa CTAalyBaaT BO CIOOOMHU BPCKU: UMEHCKH (pas3u (0obap uosek), TIATOICKI
bpasu (2o sude uosexom), mpuioniku Ghpasu (MHoey 600a) U cii. Bo oBue cl1000IHH BPCKU CEKO]j O 300pOBHUTE
CH TO 33/Ip’)KyBa CBOETO 3HAYCH-€, Taka INTO 3HAYCHETO Ha (hpa3ara € eIHaKBO Ha 30MPOT OJ] 3HauYeHaTa Ha
300pOBHUTE KOH BJIETYBaaT BO HEj3MHHOT COCTAB.

300poBute Bo (pazeMure cramyBaaT BO IOCTOjaHH, HecI000AHM Bpcku. Bo oBue Bpcku, ociabysa
3HAYEHETO Ha COCTAaBHUTE KOMITIOHEHTH (MJIM Ha €/HaTa OJ HMB), IIa HE MOXKE Jla Cce KaXke JIeKa 3HAUCHhEeTo Ha
¢pasemara e egHAKBO Ha 30MPOT HA 3HAYCH-ATA HA COCTABHUTE KOMIIOHEHTH.

Tpagnunonannata nepuHunuja Ha ¢Qpasemure, cmopen CranojeBuk u I[lapmsocka (Stanojevié i
Parizoska 2005) ce 3acHOBa Ha HHTPOCIIEKIMja W HAa OCBECTYyBamhe HAa HECBECHHUTE W JICNYMHO CBECHHTE
3HaueHcku onHocu. Cropen 3arpeGekara ¢paseonomka mxona (Vajs i Zic-Fuchs 1998) ¢dpasemure ce
OJUTHKYBaaT CO CIICIHUTE O0eNexkja: HEeTOBUTOCT M IBPCTA CTPYKTYpPa, YCTAJICHOCT WM PEHPOAYKTHBHOCT H
necemanTu3aruja. O CHHTAKCHUYKH acIeKT, (paseMuTe ce HEePACWICHIWBH H3pa3d KOW CE BOCTAHOBHUIE CO
Jnojirotpajua ymnotpeba. Jlecemantusamujara moapa3oupa, Kako IITO PEKOBME IMOTrope, Jeka OapeM eIeH oj
YJICHOBUTE Ha ()pa3eMoOT, AEMYMHO WM LEIOCHO IO MPOMEHHI CBOCTO 3HAueHke BO cropeada co HOBOTO,
cTekHaTo 3Hauewe. CranojeBuk u [lapusocka, noBukyBajku ce Ha MateSic (1978) u Macek (1992-1993), tBpnar
neka meradopu3anyjaTa € eIeH 0/ TEMEJHUTE HAYNHU Ha JeCeMaHTH3allija Ha KOMIIOHCHTUTE Ha (pa3eMure.
CroMeHaTHBe aBTOpH CMETaat Jeka MHOTY (pa3eMu HAacTaHale oI MeTadOpH, IPH LITO BO MOMEHTOT KOTa Ce
KOHBEHILMOHANM3Upaie (MPeMUHaIe O TOBOPOT Ha MOCAWHEIOT BO TOBOPOT HA 3aeAHMIATA) ja H3ryOmie
meradopuunocra. Kako nmpuemep, CranojeBuk u [lapu3ocka ro HeBeyBaaT pa3BHBAMmETO Ha METaQOPHUIKOTO
3HaYeHme Ha Hoeda ‘Ne] Ha KOj Hekoj mpeamer crow’. OBa 3HAaYeHE HA JICKCEMAra Ho2d CTAHANO IOBOJIHO
YCTaJIeHO, 3a []a MOXKEMe J1a KakeMe JeKa ce JeMeTadopH3nupao.

Criope/i KOTHUTUBHATA JIMHIBUCTHKA!, MeTaOpUTe Ce BPCKU Mel'y KOHLIEIITHTE, a HE Mel'y JIEKCEMMTE.
HuBHOTO KOHIENTYalHO HACTaHYBAaHE € YCIOBEHO O DPA3MHMYHM (UMUK M KyJITYpOJIOWIKH (hakTopw.
PaznuuHuTe ja3uyHM U3pa3u ce TeMeNnaT Ha KOHLENTyaJIHuTe MeTadopu.

Bo m3narameTo mTO cliefn Ke TU aHanu3upame GpaseMure KoM BO aHTIIMCKUOT U MAaKEJOHCKHOT ja3UK
ja compxaT KOMIIOHEHTaTa cpye. [loafame on aHrImMCcKUTe (BpaseMu, excueprnupanu o1 OKcHOPICKUOT PEUHHK
Ha COBPEMEH aHIJIMCKU ja3WK 3a HamnpenHu u3ydyBaun Ha Hornby (2006) u ce oOuayBame aa npuBeneme,
JIOKOJIKY TH MMa, HUBHU €KBHBAJICHTUHM M3pa3d Ha MakeJOHCKHU jazuk. OHaMmy Kaje IITO Toa HE € MOXKHO ja
naBaMe nmapadpasata Ha ¢pazemor. Bo aHanu3ata Ha ¢paseMure ke ce CIy)KHMe CO TEOPHCKUTE IOCTaBKU Ha
KOTHUTHBHATA aHaJlM3a, KOU ' BoBenoa no3narure Jlejkod 1 [IoHCOH, BO KHUraTa HacioBeHa Kako ,,Meradopu
cnpema kou xxueeme” (Lakoff and Johnson 2003).

Cnopen rpaMaTHYKHOT COCTaB, IPEBUJL K€ TH 3eMeMe (hpaseMHTe ITO UMAaT CTPYKTypa M HA PedeHUna U
Ha CHHTarMma.

2. ®PA3ZEMUTE CO KOMIIOHEHTATA CPLE

@pazeMuTe Ha AHMIIMCKHU ja3WK, Kako IITO PEKOBME, T'M ekcuepnupaBMme o1 OKc(hOPACKHMOT pEeUHHK Ha
COBpEMCH aHIJIMCKU ja3uK 3a HampeaHW m3ydyBaunm Ha Hornby (2006). Bo HMB u3menmBme ABa mpoleca Ha
NIPEOCMHUCITYBabhe Ha HUBHOTO 3Ha4ee: MeTadopa U MeToHUMHja. Bo Hekou (pazemu Moxelie Ja cTaHe 300p 1
3a JIejCTBO HA JBaTa KOTHHTHBHM IPOLECH NpH JECEMaHTH3AlMja U peceMaHTH3aumja Ha (pasemure. Ke ru
npuBeeMe, KiIacupUIUpaHu Crope] KOTHUTHBHUOT MPOLEC KOj Joara 10 u3pa3 IpH IPEOCMUCITYBAHETO Ha
HUBHOTO 3Haueme. OHaMy KaJie IITO € MOXKHO, K€ 0 IIPUBJIEME M COOJIBETHHOT MaKeJIOHCKH (hpazem.

2.1. ®pazemu BO KOM Jj0ara J10 U3pa3 METOHHUMHjaTa Kako KOTHUTHBEH MPOILIEC
> at heart: He is still a socialist at heart.

Maken.: Bo cpue

! Cranojesuk u Tlapusocka ce nosukysaat Ha Grady 1997 u Kovecses 2002.



MeroHUMHja: NEJOT CTOM 3a LEIUHATA, IEIOT € LEHTApOT Ha YOBEKOBaTa CYIITHHA — IOCAKyBalba,
JKeJIOH.

> Have a heart! informal
Makxken.: Umaj cpue!
®pazemor ce ymoTpedyBa Kora ce 6apa o011 HEKOTO J1a IIOKa)ke Pa3yMHOCT U COTYBCTBO.

MeTtonnMHja ©Ma 0COOEHO BO M3pa3o0T uma cpye. Bo 0Boj M3pa3 cpIeTo cTou 3a HO3UTUBHUTE TyBCTBA
Kaj YOBEKOT: pa3dupame, MHIOCT, COUYBCTBO.

» lose heart ‘usryGu Hazex WM CUTYPHOCT

MeTOHI/IMI/IjaZ CpUETO CTOU 3a MO3UTHUBHUTEC YYBCTBA KAaKO HITO CC€ HAACKTAa U CUT'YPHOCTA, KOU CE€
OAHCCYBAaT Ha CCTalllHOCTAa U UJHHUHATA.

> lose your heart to somebody / something formal

U BO mpuMepoB CPLETO CTOM 3a YYBCTBAaTa, IIOTOYHO POMAHTHYHHUTE, JbyOOBHU UyBCTBa. I'M M3ryom
YyBCTBaTa Ha HEKOro, HE 3HAYM JieKa My I'M CHEMa 4yBCTBaTa, TYKy JeKa ,,'W npeaazne”, ,or'm nane’
HEKOMY CBOUTE UyBCTaBa (My ja 0ade wybosma, my 2o dade Hekomy cpyemo). Bo ciaydajos ce pabotu
U 32 MeTaOpPUYHO MPETCTABYBAKE HA CPLETO KAKO MpPEeIMeT IUTO MOXE Ja ce ,IpeAaBa HEKOMY,
OOHMYHO 3aeTHO CO JbyOOBTa W MO3UTHUBHUTE UyBCTBA BO HEro. 3aToa M BO MHOTY IIECHH ja cpekaBame
(dpazara spamu mu 2o cpyemo (necua u ox JI. Anadbakockn).

» aman/woman after your own heart
Makez.: 4oBeK / )keHa 110 TBOja MepKa

U Bo citydajoB, CpIETO KaKo Jel (01 OPraHU3MOT Ha YOBEKOT), CTOM 32 I[CIOKYITHHOT YOBEK (HETOBHUTE
CKJIOHOCTH, apUHHUTETH, KeJIOn).

» not have the heart to do something ‘na se cu Bo cocroj06a na HampaBHII HEWITO, OMAC]KH CO TOA
HEKOTro ke BO3SHEMUPHII UIIH PaCTa KU’

MaKez[.: HEMa CpIE J1a HAlIpaBU HECIITO

Bo mprMepoB, CPIETO CTOU 3a HEIITO IITO MOXKE JIa Ce HAPeye COBECT Kaj HEKOTO, HIIH COMHUIIOCT.
Heranujara Bo (pa3eonomKHOT u3pa3 03HauyBa JeKa HEKOj HeMa CpIie MITO OU My JO3BOJIIO [a
Harpasu Jjouro 1ej10. CpIeTo ce MoKaKyBa Kako 4yBap Ha JOOIECTHTE Kaj Y0BEKOT, €/IeH BHI Ha
COBECT Kaj YOBEKOT.

» pour out / open your heart to somebody ‘na ru kaxemr HeKOMY CHTE CBOM MPOOJIEMH, 41yBCTBA U CII.”
Maken.: 1a ce OTBOPHIL HEKOMY

Bo MakemoHCKHOT (pasem cranyBa 300p 3a nenunata. (LleanoT) yoBek ma ce oTBOpH Hekomy. Ha
aHIJIMCKA CTpaHa, 3a lIeJIMHAaTa CTOW cpueTo. [la My ro OTBOpHII HEKOMY CPLETO 3HAauyH Ja I'
CIOJICITUIIl CO HEr0 HajJUHTHMHHUTE YYBCTBA, Mpo0seMu u ¢ Ml BO 0BOj IMpUMEp, CPIIETO CTOH 3a
LeTHHATA: ce paboTH 3a METOHUMHU]A.

» tear/rip the heart out of something ‘na ro yHuIITHII HajBaXKHUOT €N / ACHEKT O HELITO’

Maxken.: 1a My ja M3BaIUIll IyllaTa Ha HEINTO (3HAYCHCTO HE € MIACHTHYHO, HO BO OJPEIACHU
KOHTEKCTH MOXKE J1a OHJIe IPHUOIIHIKHO)

MeTtonnMHjaTa Ha OBOj (pazeM MOXeOU € HajUIyCTpaTHBHA 32 CUTE HABEJCHH NPUMEPH Ha
MeToHNMH]ja. CpUETO CTOM 3a HajBAKHUOT, CYIITHHCKUOT JIE)I Ha YOBEKOT (WM TIaK MeTapOpHUIHO
— HEITO JIPYTO).

» with all your heart / your whole heart ‘niezocuno, xommrerno’ (I hope with all my heart that things
will work out for you.)



Maken.: co ueno cpue (Ce nadesam co yeno cpye dexa pabomume ke ce cpedam 3a mebe.)

W BO ciy4ajoB ce paboOTH 3a MpaB MpHUMEpP 32 MCTOHHMMHUja: JIEJOT CTOU 3a IICJHMHATA, LEIOTO
ourHe.

2.2. ®pazemu BO KoM Jjoara MeTad)opara Kako KOTHUTHBEH MPOLIEC

Bo ¢pazemute mTO T'M EKCUEPIUpPaBME, CPIETO HHU CE MPETCTaByBa KaKO KPIIUIMB O0JEKT, KaKo
KOHTEJHEp 3a HajUCKPECHU U CKPUCHH YyBCTBAa KOM KOJKY C€ MOBEKE Ha JHOTO, TOJIKY ce mojaku. Ha
CpIIETO KaKo 00jeKT MOXKE M HEIITO Ja My ce mpuommkyBa. OHa IITO HAaora MECTO MOKPaj CPILIETO Haora
MECTO BO YOBEKOBATa CYIITHHA, BO YOBEKOBUTE TyBCTBA.

» break sb’s heart: She broke his heart whwn she called off the engagement.
Maken.: My TO CKpILH CPLETO HEKOMY

MetadopraHOTO 3HAUCHE € JIeKa CPLUETO € KPIIIUB 00jeKT, KOj METOHIMUYHO CTOM 32 YyBCTBaTa
Ha 4OBEKOT. MeTaopHYHOTO 3HAYCHE € IeKa HEKOj HEKOMY My I'l IOBPEAWII 4yBCTBATa, IypH U
MOCHJTHO OJ1 TOA: HEKOj TIOBPEINII, CKPILIIII HEKOTO.

» sb’s heart sinks "HeKOj € TaxkeH WK JepUMUpaH’

Ogaa MeTadopa, BO Koja CPLIETO € MPETCTABEHO KaKko 00jEKT, € BO COINIACHOCT CO OPUCHTALIMCKATA
metadpa Happy is up; Sad is down; Good is up; Bad is down na Jlejkod u [loncon (Lakoff and
Johnson 2003: 14-21). Mmajku ocCHOBa BO MpHUpOJAaTa U BO CEKOjIHEBHOTO HCKYCTBO, C€
3a0eNnexyBa JieKa 3IPaBHOT M CPEKHHOT YOBEK € HCIPABEH, NOAEKa OOJHHOT, M3MOPECHHOT &
NO/IHABE/THAT HJIM JIETHAT. MPTBHOT YOBEK € JISTHAT. 30paBHOT € McnpaseH. Taka U MeTadOpuIHO
TXHOTO WJIM JECNPUMHPAHO, HOBPEACHO cple e notoHaro. Jlypm u Bo mpupojara, 3ApaBOTO
[BEeKe € HCIPABEHO U LBPCTO, IOACKa OBEHATOTO ¢ IMOJJHABETHATO U OMJIMTABEHO.

Crnnunn no MetaopryHOCT ce cpIickHoT (pazem: Cge cy My nahe nomouyie U MaKkeIOHCKUOT:
Ilaona co dyxom.

» from the bottom of your heart: It was clearly an offer that came from the heart.
Maken.: o AHOTO Ha CPLIETO

Amnruckara napadpasa Ha oBoj ¢ppasem (Hornby 2006: 691) e "Ha HaUMH IITO € MCKPEH, YeCEH .
MakeqoHCKHOT ()pa3eM ro COApKHM M OBa 3HAueHE, MaK0 MOXe Jia ce caTh MOMIMPOKO: 'CO
Hajuiabokute uyBcTBa’. Bo oBaa metadopa, CpueTo HH € NPETCTAaBEHO KaKo MpeaMeT —
KOHTEjHEp 32 MO3UTUBHU YYBCTBA: HCKPEHOCT, JbYOOB...

Cpuero Moxe na ouae Metad)OpUIHO TMPETCTABEHO W KaKO 00jeKT CO TpaHUIM, BO Ydja OMM3NHA MOXKE
Jla ce CMEeCTyBaaT JIMYHOCTH, HACTaHM, UIeH M cl. KOH OHa IITO HAamuIo MecTo OJNHMCKY 0 CpLETo, ce raat
MO3UTHBHHU YyBCTBA:

> close / dear / near to sb’s heart ‘e 10 roseMa Ba)XHOCT 3a HEKOTO’
Maken.: 6JMCKY My € JI0 CPIie, MUJIO MY € Ha CpIIE, Ha CPIIE MY JIEXKH, IIPH CPIIE MY €

[Tokpaj cmomenarata Meradopa, BO IPUMEPOB MMa M METOHUMUja: NEJOT CTOM 3a LIeJIUHATA —
CPILIETO TO NMPETCTaByBa YOBEKOT, OHA IITO € Ba)KHO 3a HETO.

CnndeH Ha 0BOj dpaseM, caMo cO BKIydyBame M Ha Cy0jeKTOT, OHOj KOj TO IOCenyBa CpLETO € U
(dbpazemMoT:

> take something to heart
MaKGIL.Z 3€M€ HEUITO Ha CpILC / 3eMe HEIITO Inpu cpue / 3eMe HEeLITO Ha Ayiia

BooOuuaeHoTo 3Haueme, peructpupano u kaj Hornby (2006: 692) e “ce BO3HEMUpH, CE 3arprku
MOpaJy HEITO, OOMYHO HEUITO LITO I'O PEKOJI WM CTOPUII HEKOj APYT’.



MertadopudHO, CpIIETO € 00jeKT ITO MOKE HEKOMY [1a Ce J1aBa W IITO WMa OAPEICHO MECTO Kaje IITO
cTou. M3MecTyBameTo Ha CPIIETO O/ HErOBOTO MECTO € 3HaK 3a cTpaB (My omode cpyemo 60 nemuyu.) Win 3a
panoct (pasroBopHo: Ke my uckouu cpyemo /on pagoct/).

» give your heart to somebody ‘ja mame cBojara Jrby0OB Ha HEKOja JIMIHOCT
Maken.: My ro (mpe)aaae cpueTo

Bo oBoj dpasem ce cpekaBame CO KOTHUTHBHHTE MPOIECH METOHUMHja — CPIIETO CTOM 3a
4yBCTBaTa, 0COOCHO YYBCTBOTO Ha JbyOOB U MeTadopa — cpuero ¢ (BpeIcH) MpeaMeT MITO MOXKE
Ila ce maze.

» sb’s heart is in their mouth "Hekoj ce uyBCTBYBa BO3HEMHPEHO WITH HCILIALICHO’

» sb’s heart is in the right place ‘Heunu Hamepu ce JbyOe3HH U YECHM MAaKO ITOHEKOTall HEKOj IpaBu
MIOTPEITHO HEMITO’

MakenoHCKHOT (paszeM: My dojoe cpye Ha mecno, HAaKO CIMYCH CO aHIJIMCKHOT, UIMa OMHAKBO
3HAYCHE: 'Ce CMHPH, ce 0ca000au o rprki’. OBa e pelok mpuMep BO KOj MOCTOU CIMYHOT Mery
MaKeJIOHCKHOT M aHTJIHCKHOT (pa3eM, HO 3HaueHaTa UM Ce pas3IuyHH. Bo aHIIHCKHOT (paseM,
KOT'a CPLETO € Ha BUCTHHCKO MECTO € O3HAa4yyBa JeKa M YyBCTBAaTa Ha YOBEKOT CE HA BUCTHHCKO
MECTO — MO3UTUBHU: JbYOOB, Y4ECHOCT, HCKPEHOCT...

2.3. ®pazemu BO KOU cpeKaBaMe epCOHM(pUKAIII]a
» your heart goes out to somebody ‘couyBcTBYBaIIl CHIIHO CO HEKOTO’

» to your heart’s content: a supervised play area where children can run around to their heart’s
content

Maken.: KOJIKY TH cplie caka / KOJKYy TH AyIla caka
3. 3AKJIYYOK

dpazemMuTe HE CE CaMo jasMIHHU M3Pa3h BO KOM Ce cpekaBame co CTHICKH Gurypu. Criope MPUHIMITATE HA
KOTHUTHBHATA JIMHTBHCTHKA, METaQOPHUYHHTE W METOHHMHCKHTE TIPOIIECH INTO TH CpeKkaBame Kaj
(paseMuTe TOBOPAT 3a HAINKOT KOHIETITYaJe€H CHCTEM: Kako (DPYHKIMOHHpA M KaKO € CTPYKTypHpaH. Toj
KOHIIENITyaJIeH CHCTEM ja OTCIMKYBa PEajHOCTa Koja HE ONKPYKYyBa, pPe3yiTaT € Ha KylaTypara BO Koja
KMBEEME M KaKO INTO ABTOPUTE Ha KOTHWTHMBHATa JUHrBHCTHKA mokaxysaaT (Lakoff and Johnson 2006:
139-146) Taa peaJHOCT MOKE Jla Ce MEHYBa CO HaBJIETyBarhe¢ Ha HOBU KOHIENITYaIHH METa(pOpH.

Cpuero e CpemuIITeTO Ha 4YOBEKOT. L[eHTapoT Ha HEroBHTe MHCIHM, 4yBCTBa, jxeiabu. Toa ro
NOKa)XyBaaT W (paseMHUTe BO KOHM C€ CpPETHaBME CO IPOLECOT Ha METOHHMHMja: CPLETO CcToenle 3a
LEJOKYITHAOT YOBEK, HeropaTa CYIUTHHA, YyBCTBA, JbyOOB, COYYBCTBO, coBecT. Jlypu cpeTHaBMe W IBa
¢pazeMn BO Kom cCpueTo Oemie MEepCOHU(PHUIMPAHO — CPIETO Oelle MPUKakaHO Kako doBek(or). Bo
(bpasemute Bo KOU cpekaBame Metadopa, cpLeTo Oele NPUKAKAHO KaKOo KOHTEjHep Ha MO3UTUBHU YyBCTBA
(MCKpeHOCT, Jby0OoB...). UyBcTBaTa MOXe Jja ce JaJaT HEeKOMY, I1a Taka MOXe Ja ce Aaae u cpuero. OHa mro
€ TIpH Cplie € Jparo, MUJIO, a OHA IITO Ce 3eMa Ha CpIie 3arpyKyBa. Bo MakeIOHCKHOT ja3uK, Kora CpleTo €
HEKOMY Ha MecTo, c¢€ € BO pel. Mako 3a ¢pazemure ce 300pyBa Jieka ce HENPEBOMJIMBU OJ] €lIeH Ha JIPYyT
jasuk, OHa LITO HUE ro 3a0esexaBMe, a BO BpcKka co (hpaszeMuTe ILITO ja COApKAT KOMIIOHEHTAaTa cpye € JieKa
peuucu ce UISHTUYHH BO aHTJHMCKUOT U BO MaKEJIOHCKHOT ja3suk. Toa He 300pyBa camMo 3a OJMCKOCT Ha
KYJITYpHUTE, TYKY 32 YHHBEP3aJIHOCT BO YCTPOJCTBOTO HA JYLIEBHHOT JKMBOT Kaj 4oBeKoT. OBaa peaHoCT Ha
peyYrcH WACHTHYEH HAYMH 0 CTPYKTYpUpasa KOHLENTYaJHHOT CUCTEM BO MaKEeJIOHCKHOT M BO aHTJIMCKUOT
Ja3UK KOj ce oApas3wil M BO CTPYKTYpUPAKHETO HA ja3UUHUTE U3pa3u — ppazeMu
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